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Michelle Willingham

Hjertets tavse bånd

Oversat af Lene Støvring

MINISERIE: KLANBRØDRENE


Hjertets tavse bånd er tredje og sidste del i den fængslende og spændende serie Klanbrødrene, som foregår i det skotske højland – tænk på Braveheart, så kommer du i rette stemning.

Kære læser.

Da jeg skrev den første bog i serien om Klanbrødrene – Højlandskrigerens egenrådige viv - blev jeg meget fascineret af karaktererne Callum og Marguerite. Deres situation mindede mig om den klassiske historie om Romeo and Juliet. Callum er den nedbrudte helt, der ikke kan tale, og han tilbeder Marguerite … og alligevel er han overbevist om, at han aldrig kan vinde en hertugs datter.

 

Marguerite har dyb medfølelse for Callums lidelser, og da hun taber sit hjerte til ham, står hun over for udfordringen at trodse sin faders vilje og forlade sit liv, som hun kender det.

 

Bogen var ganske svær at skrive, eftersom helten ikke kan tale, men jeg har forsøgt at beskrive de stærke følelser, Callum ønskede at udtrykke.

 

Jeg håber, I vil nyde denne tredje bog i serien om Klanbrødrene.

Michelle

 

 


Til minde om Rafiq Salim  Soufan.

Jeg tænker på hans kone, Fatin og deres børn.


Første kapitel

Skotland, 1305

Hun vågnede ved lyden af en skrigende mand.

Marguerite de Montpierre rejste sig med et sæt og klyngede sig til sit sengevår, mens hun stirrede på sin kammerpige, Trinette. – Hvad var det?

Trinette rystede frygtsomt på hovedet. – Jeg ved det ikke. Men vi bør blive her i sikkerhed.

Marguerite gik hen til tårnvinduet og kiggede ud i natten. Lyden af mandens skrig var nu væk, og der var stille. Hun vidste allerede, hvad det betød.

Bliv her, beordrede hendes forstand. Bland dig ikke. Hvad kunne hun overhovedet gøre? Hun var blot en ungmø på otteogti. Både hendes fader og Lord Cairnross ville blive rasende, hvis hun bevægede sig ud alene.

Men hvis en eller anden behøvede hendes hjælp, havde hun så ret til at blive i sit kammer? Frygten burde ikke overskygge barmhjertigheden.

– Jeg bliver nødt til, at finde ud af, hvad der sker, forklarede hun sin kammerpige. – Du kan blive her, hvis du vil.

– Mylady, non. Jeres fader ville ikke tillade dette.

– Nej, det ville han ikke. I sit sind kunne hun høre sin faders kommanderende stemme, som beordrede hende til at blive i sin seng. Hun trak vejret dybt og følte sig splittet af ubeslutsomhed. Hvis hun blev, ville hun være i sikkerhed, og ingen ville blive vrede på hende.

Men nogen kunne dø. Dette handlede ikke længere om lydighed; det handlede om at forsøge at redde et andet menneskes liv.

– Du har ret. Hertugen ville aldrig tillade mig at forlade værelset. Men han er her ikke, vel? mumlede Marguerite. Hun bad til, at hendes fader ville vende tilbage så snart som muligt, for hendes liv syntes at blive mere vanskeligt for hver dag, han var væk.

Guy de Montpierre, hertug D’Avignois, vidste ikke, hvad der foregik, for hendes trolovede havde opført sig yderst høfligt over for deres familie. Hertugen var en mand, der værdsatte velstand og status, og Gilbert de Bouche, jarlen af Cairnross, ville tilvejebringe en stærk engelsk alliance. En yngste datter kunne ikke håbe på et bedre ægteskab.

Men selvom jarlen havde behandlet hende med respekt og værdighed, var hun forfærdet over hans grusomhed over for andre mennesker. Han troede fuldt og fast på, at skotterne var bestemt til trældom. Han havde taget adskillige krigsfanger, og hun havde set dem bygge stenmure op i én uendelighed.

Trinette skælvede og kiggede ned i sengevåret. – Jeg tror ikke, I ønsker at forlade Jeres kammer og nedkalde lord Cairnross’ vrede over Jer.

Marguerite var ikke uenig. Men fangens skrig hjemsøgte hende og nagede hendes samvittighed. Hun havde set Cairnross’ slaver. Mændene var så forfærdeligt tynde, og håbløsheden stod som mejslet ind i deres ansigter. To var allerede døde, siden hun var ankommet. Og efter skriget at dømme, var endnu én godt på vej.

– Jeg kan ikke bare se passivt til, sagde hun lavmælt. I så fald ville hun ikke være et hak bedre end jarlen.

Hun trak i en varm, tætsiddende uldsærk og fandt en rosafarvet kjole og en mørk kappe frem. Hendes kammerpige sukkede opgivende og hjalp hende i tøjet, før hun selv klædte sig på.

Det var efter midnat, og soldaterne lå og sov i alle gangene og i den store sal i hovedtårnet. Marguerite bevægede sig med skælvende hjerte langs muren og banede sig vej forbi mændene. Hendes fader havde efterladt et halvt dusin af sine egne soldater til at beskytte hende, og de ville uden tvivl stoppe hende, hvis de vågnede.

Hun forlod hovedtårnet og bevægede sig imod den inderste gårdsplads. Der fandt hun årsagen til skriget. En mand, der sandsynligvis blot var et år ældre end hende selv, lå udstrakt på jorden. Hans ryg var smurt ind i blod, og hans ankler var lænket sammen. Langt, mørkt hår skjulte hans ansigt, men hun så hans skuldre bevæge sig. Han var i live … Så længe det varede.

– Bring mig vand og blødt linned, hviskede Marguerite til sin kammerpige. – Skynd dig. Hun vidste ikke, hvem manden var, men hun kunne ikke vende ham ryggen og overlade ham til sin skæbne. Han behøvede hjælp, hvis han skulle overleve natten.

Trinette adlød, og da pigen forsvandt, gik Marguerite forsigtigt hen imod manden. Han rystede af kulde. Hun ville ikke forskrække ham, men hviskede stille på engelsk: – Vil du lade mig pleje dine sår?

Mandens krop spændtes, og han pressede håndfladerne mod jorden. Langsomt vendte han hovedet. Hans mishandlede ansigt var hævet og forslået, og de mørke øjne var tomme, som om han ingenting følte. Hun knælede ved hans side og så, at jorden var rød af hans blod.

– Jeg er Marguerite de Montpierre, sagde hun på gælisk i håbet om, han ville forstå hende. Skønt hun var god til sprog og havde brugt et år på at forsøge at lære skotternes, var hun bekymret for sin udtale. – Hvad er dit navn?

Manden studerede hende, men sagde ikke noget. Smerte mørknede hans blik, og han så mistroisk på hende, som om han ikke forstod, hvorfor hun viste ham medlidenhed. Ned over hans øjne hang en lok af hans hår, og hun rakte ud og strøg den væk fra hans ansigt.

Hun ville blot fjerne den fra hans øjne, men i samme øjeblik hun rørte ham, tog han fat i hendes hænder. Hans greb var koldt, men han holdt hendes hånd, som var den en sart sommerfugl.

Den blide berøring forskrækkede hende. Marguerites første indskydelse var at trække hånden til sig, men noget fik hende til at lade være. Hvis hun så bort fra hans kvæstelser, var trækkene i hans ansigt stærke og ukuelige som hos en mand, der havde været igennem helvede og var vendt levende tilbage.

Hun ventede igen på, at han ville tale, men han forblev tavs og slap hendes hånd. Hun spekulerede på, om lord Cairnross havde beordret fangens tunge skåret ud. Hun sænkede blikket, for bange til at spørge.

Da Trinette vendte tilbage med vand og linned, så Marguerite mandens skuldre spændes af mistillid. – Bliv dér, hviskede hun til sin kammerpige, – og sig til, hvis nogen nærmer sig.

Marguerite dyppede det første stykke klæde i vandet og vred det. Forsigtigt lagde hun det på fangens blodige ryg, og han gispede, da hun rørte ved ham. – Tilgiv mig. Jeg har ikke i sinde at gøre dig ondt.

Skønt han spændte hver en muskel i sin krop, gjorde han intet for at skubbe hende væk. Marguerite forsøgte at tørre blodet og snavset af ham og håbede på, at det kølige vand ville berolige ham. Hun havde aldrig taget sig af sår som disse, for hendes fader tillod hende ikke at være i nærheden af soldaterne, når de var sårede.

Synet af hans blod foruroligede hende, men hun fortrængte sin ængstelse. Denne mand havde brug hende. Hun vidste, at det måtte være smertefuldt, så hun rensede hans sår med nænsom hånd. Piskeslagene havde flænset hans hud og efterladt dybe furer, som ville danne ar.

– Hvorfor har han dog gjort dette mod dig? spurgte hun og dyppede klædet igen. Hun fugtede hans kind med det kølige stof, og han pegede på sin mund og hals og rystede på hovedet som for at fortælle hende, at han ikke kunne tale.

– Det var dig, der skreg af smerte før, var det ikke?

Manden rystede på hovedet. Så strakte han armen ud og pegede ud i mørket.

Marguerite så en fanges krop ligge ubevægelig med et tomt blik i øjnene.

*

Hver en knogle i Callum MacKinlochs krop gjorde ondt, og smerten jog gennem hans lemmer. Han kunne ikke bevæge sig, om han så ville. De engelske soldater havde pisket ham til blods og var fortsat med endnu tyve slag.

Afstraffelserne havde trods alt ikke slået ham ihjel endnu, men det ville de snart gøre. Det havde udviklet sig til en udholdenhedsprøve. Selvom hans krop var svag og ødelagt, var hans sind blevet så stærkt som flint. Han havde ikke skreget af smerte, for han havde mistet evnen til at tale for næsten et år siden. Han havde været vidne til et umenneskeligt antal mareridt, så det overraskede ham ikke.

Endnu et vådt klæde dækkede sårene, og han skælvede. Denne kvinde havde vist ham omsorg, da ingen andre ville. Hvorfor? Hun var jarlens trolovede, en adelskvinde, som burde være blevet i sikkerhed i borgtårnet. Han kunne lige akkurat skimte hende ud ad øjenkrogen. Hendes rosa kjole fremhævede hendes slanke figur, og idet hun lænede sig forover, gled lange lokker af hendes gyldne hår ud under hendes slør.

Callum var ikke hendes medfølelse værdig. Han havde været indespærret i de sidste syv år, lige siden han var dreng. Hans fader var død i angrebet, og Callum var blevet taget til fange sammen med sin broder, Bram.

Han sænkede hovedet og spekulerede på, om Bram overhovedet var undsluppet. Det var længe siden, han var taget af sted, og skønt hans broder havde svoret at vende tilbage for at befri ham, troede Callum ikke længere på det. Hvordan skulle han kunne det?

Ingen vil komme og redde mig. Det er ikke muligt. Jeg skal dø, sandsynligvis under torturens rædsler.

Callum lukkede øjnene og skar ansigt, hver gang Lady Marguerite rørte ved et af de dybere sår. Hendes feminine duft skar igennem den fordærvede stank som et pust af barmhjertighed. Han klamrede sig til den og indåndede den dybt, som om han kunne optage mindet om hende i sit blod.

Da hun var færdig, fjernede hun klæderne fra hans ryg og forsøgte at hjælpe ham op at sidde. Callum så et glimt af hendes ansigt og tænkte, at han måske alligevel var død. Hendes klare hud og hjerteformet ansigt var delikat med bløde læber og blå øjne, der ville hjemsøge ham resten af hans liv. Han havde aldrig nogensinde set et smukkere væsen.

– Du er kold, hviskede hun. Hun tog sin kappe af og lagde den omkring hans skuldre. Hendes duft hang ved den sammen med hendes kropsvarme. Han indsnusede eksotiske blomster og en antydning af citrus som parfumer fra et fjernt land. Da han så på hende, kunne han tydeligt se tegnene på hendes velstand … Ikke blot på grund af den kostbare silkekjole, men også på hendes bløde hænder og blege hud.

Hvordan kan en kvinde som hende ægte en mand som jarlen af Cairnross? Tanken om, at sådan en mand skulle have denne uskyldige ungmø, fik Callum til at knytte næverne.

Du kunne ikke stoppe ham, om du så forsøgte, sagde hans fornuft ham. Piskeslagene havde nær gjort det af med dig. Han var stadig ikke sikker på, hvorfor soldaterne var stoppet. De havde bare efterladt ham der, uden tvivl fordi de troede, at den kolde luft ville gøre det af med ham.

Men Lady Marguerite havde grebet ind. Skønt han mere end noget andet ønskede, at hun kunne hjælpe ham med at flygte, ville det være nyttesløst i aften. En flok vagter patruljerede ved porten, og han manglede styrken. Han kunne dårligt stå oprejst og da slet ikke flygte fra Cairnross.

Callum kæmpede for at rejse sig, men hans knæ gav efter. Lady Marguerite rakte ud og hjalp ham med at finde balancen. Skønt hun rødmede over at røre ham, sagde hun: – Lad mig hjælpe dig.

Han rystede benægtende på hovedet og lænede sig op ad en stenmur. Han ville hellere kravle på sine knæ som en hund end at lade hende synke så dybt. Hun havde plejet hans sår og givet ham sin varme kappe. Han kunne ikke forstå, hvorfor hun dog ville hjælpe en fremmed skotte på den måde.

Han lukkede øjnene og hørte hende mumle trøstende ord på sit eget sprog. De bløde, franske ord og deres beroligende klang gled ind over ham som silke.

Da han forsøgte at tage et skridt frem, gav hans ben efter, og han var nær snublet på grund af sine sammenlænkede ankler. Lady Marguerite hastede til hans side og lagde armen om livet på ham som støtte. Han ønskede at protestere, for han var snavset og blodig. Hun skulle ikke blive tilsølet på grund af ham.

Men hun gik ved hans side og styrede ham tværs igennem fæstningen. – Det skal nok gå, hviskede hun. – Jeg vil bringe dig mad. Når du bliver stærkere, kan jeg måske appellere til jarlen om din løsladelse.

Han sendte hende et spørgende blik. Hvorfor? Hvorfor vil hun bruge så meget som et sekund på én som mig?

Det ængstelige udtryk i hendes øjne antydede, at selv ikke hun kendte svaret. Idet han tog hendes kappe af, strøg hans hånd imod hendes. Hendes læber adskiltes let, og han havde lyst til at knæle for hendes fødder som den gudinde, hun var.

Callum ville ikke have hendes medlidenhed. Skønt hans krop og stemme var ødelagt, måtte hun ikke tro, at han ikke var en rigtig mand. Hans fingre flettede sig ind i hendes, og hans kulde blandedes med hendes varme.

Han holdt hendes fingre mod sine skæggede kinder og sugede varmen til sig. Endnu et par lokker af hendes gyldne hår gled ud fra hendes slør og hvilede mod hendes hals. Og da han førte hendes hånd til sine læber, gispede hun let.

Han slap hende øjeblikkeligt og forventede, at hun ville trække sig væk i væmmelse. Men i stedet stod tårerne hende i øjnene, og hendes fingre blev liggende på hans kind.

– Jeg glemmer dig aldrig, svor hun og trak kappen over sine skuldre. Så samlede hun sine skørter og forsvandt ud i natten.

I skyggerne fornemmede Callum en skikkelse. Han drejede hovedet. Jarlen af Cairnross stod og kiggede på ham.

Og raseriet brændte i hans øjne.

*

– Jeg så Jer med ham i nat, begyndte lord Cairnross, da Marguerite sluttede sig til ham ved morgenmaden. – Fangen, der blev straffet.

Marguerite holdt blikket rettet mod gulvet og forholdt sig fuldstændig neutral. Hvis hun viste nogen form for følelser, ville jarlen uden tvivl få fangen slået ihjel.

– Jeg hørte en mand lide, mumlede hun. – Det vækkede mig. Hun talte monotont, som om hun blot talte om et såret dyr.

– I er så ung, lady Marguerite, sagde jarlen opgivende. – Fangerne er ikke de adelsmænd, I er vant til, forklarede han og fik hende til at føle sig som et lille barn. – De er stupide skotter, der vovede at sætte sig op imod kongen. De burde være taknemmelige for, at jeg har givet dem chancen for at råde bod på deres synder.

Synder? Hun tvang sig selv til at holde blikket på sine hænder og undrede sig over, hvad han talte om. Skønt nogle af mændene uden tvivl havde gjort oprør mod englænderne, var denne fange kun omkring et år ældre end hende selv. Og efter hans udseende at dømme havde han været indespærret i mange år.

Hun fik kuldegysninger over hele kroppen ved tanken om det beherskede blik, der havde været i mandens øjne. Hun tvivlede ikke på, at han kunne dræbe sin herre uden nogen form for anger.

– Straf ikke fangen for min uvidenhed, sire, mumlede hun. – Jeg så ham bløde og ville blot pleje hans sår.

Jarlen tog hendes hånd. – Lady Marguerite, Callum MacKinloch vovede at røre Jer. Og det kan jeg ikke tilgive.

En kulde bredte sig i hende, og hun mødte lord Cairnross blik. I hans øjne så hun en mand, som troede på sin egen overlegenhed, og som ikke bekymrede sig om andre end sig selv.

– Tog I hans liv? spurgte hun. Hun foragtede sin stemmes skælven, men forsøgte at holde sit stemmeleje neutralt. Hvis han gjorde, er det min skyld.

– Det burde jeg have gjort. Men MacKinloch klanen er ikke langt herfra. De har holdt stand mod de engelske tropper, og jeg har besluttet at holde ham som gidsel. Men ikke, hvis han er en trussel mod Jer, min kommende brud. Han så besidderisk på hende, som om han havde gennemskuet de spirende følelser, hun havde for den mand, hun havde reddet. – Jeg har sendt ham sydpå, hvor han ikke kan besvære Jer igen.

Marguerite foregav at samtykke, selvom en kold vrede raserede hendes indre. – I er en meget barmhjertig mand, sire, løj hun, og hun fik kvalme, da han med et arrogant smil løftede hendes hånd til sine læber.

Hvad enten han fortalte sandheden eller ej, kendte hun i det mindste navnet på den mand, som havde rørt hende den aften: Callum MacKinloch.

Hun anede ikke, hvad det var ved Callum, der fascinerede hende så voldsomt. Han var næppe andet end en beskidt vildmand, der burde frastøde hende.

Alligevel havde hans mund imod hendes hånd startet en brand indeni hende. Hun havde ikke kunne tænke på andet hele natten.

Han var en kriger, der havde stået imod sin fjende og overkommet selv de mest uoverkommelige ting. Da han havde set på hende, havde det været, som om han så langt mere af hende, end andre gjorde. En stærk kvinde … Ikke en blindt adlydende kvinde.

Hvis hun havde været i hans sted, var hun brudt sammen. Det var ikke hendes natur at trodse andre. Hun adlød sin fader og gjorde, som hun blev bedt om. Hun var hertugens yngste datter, og hun var stolt over sin lydighed.

Eller er det slet ikke lydighed, men fejhed? Hun havde ladet sin fader vælge hende en ægtemand uden overhovedet at vide, hvem hendes tilkommende var. Hun var rejst med hertugen til Skotlands nordlige højland, hvor næsten ingen talte hendes sprog. Skønt hun fortalte sig selv, at hendes fader blot ville, hvad der var bedst for hende, betvivlede hun hans valg om at love hende bort til lord Cairnross. Ægteskabet skulle styrke alliancen med England, efter den seneste krig var sluttet.

Men Marguerite kunne ikke forestille sig at ægte lord Cairnross. Og da slet ikke efter det, han havde gjort mod fangerne. Han havde ligefrem nydt at se mændene lide! Hun afskyede efterhånden alt ved sin trolovede.

Hun tænkte på Callum og den måde, han havde stirret på Cairnross’ porte, som om han ville gøre hvad som helst for at slippe fri. De lignede hinanden på så mange måder. De var begge i fangenskab, skønt hendes usynlige kæder var hendes faders værk.

Hun ville finde en eller anden måde at slippe ud af dette ægteskab på.

*

To dage senere

Callum drømte om Marguerite, mens han sov på den frosne jord. De andre fanger krøb tæt sammen, for det var den eneste måde, hvorpå de kunne overleve den bidende kulde. De var alle blevet bragt til lord Harkirks fæstning for at dø, og Callum havde allerede overværet nogle af de svagere mænd bukke under for Dødens tavse invitation. For nogle, var det ligefrem en befrielse, i hvert fald at dømme ud fra deres fredfyldte ansigtstræk, efter Døden havde hentet dem.

Han erindrede Marguerites smukke ansigt og hendes berørings blide uskyldighed. Han kunne ikke forstå, hvorfor hun havde plejet hans sår, eller hvorfor hun ikke var flygtet fra ham. For Callum vidste, hvad han var … En mishandlet rædsel af en mand.

Men han var ikke svag. Gennem årene havde han holdt sine arme stærke ved at løfte sten under opbygning af murene. I de tidlige år havde han lært, hvordan han kunne holde sulten fra døren ved stjæle en ekstra portion mad, når vagterne ikke kiggede. Da hans broder var indespærret sammen med ham, havde Bram tilskyndet ham til at forblive stærk. Muligheden byder sig på et tidspunkt, og så flygter vi! Sammen! havde hans broder lovet.

Men Bram havde efterladt ham og søgt sin egen frihed, selv da soldaterne havde holdt en klinge for Callums strube.

Callum klemte øjnene sammen og forsøgte at ignorere sin foragt. De havde ikke slået ham ihjel den dag, skønt han havde forventet at dø. Bram havde gennemskuet dem, og det havde virket.

Selvom en del af ham vidste, at hans broder ikke var en hårdhjertet mand, der blot havde efterladt ham, ønskede han, at Bram var vendt tilbage efter ham. Syv år af hans liv var forsvundet. Og det samme var hans stemme.

Da vagterne for nogle dage siden havde samlet ham op og tvunget ham ind bagi en vogn med fire andre mænd, havde Callum atter forsøgt at tale. De havde måske haft mulighed for at flygte, hvis de andre også gjorde modstand imod soldaterne. Men ligegyldig hvor meget han anstrengte sig, kunne han ikke få et ord frem. Det var, som om der var nogen, der havde stjålet hans ord og gjort ham til tavshedens gidsel.

Værre var det, at de andre behandlede ham, som om han var dum. Flere af mændene talte om ham, som om han også var døv og ikke sad lige ved siden af dem.

Men da en af dem forsøgte at skubbe til ham, greb Callum hans arm og stirrede rasende på ham. Det forskrækkede blik blev erstattet af en undskyldning, og Callum slap hans arm med en tavs advarsel. Mens manden gnubbede sin arm, så Callum rundt på de andre, som nu så ham i et ganske andet lys.

Jeg er muligvis stum, men jeg forstår hvert et ord.

Og fra det øjeblik holdt de afstand.

*

Dagene i lord Harkirks fæstning gik én efter én. For hver dag forsvandt håbet om at blive reddet. Callum kendte ikke de andre fanger og uden et velkendt ansigt, forsvandt han ind i den galskab, som havde krævet så mange fanger. Forskellige syn kolliderede i hans sind, og han forsøgte i stedet at samle tankerne omkring lady Marguerite. Hvis han koncentrerede sig nok, kunne han næsten genkalde sig duften af hendes hud og hendes hænders blødhed.

Hun var virkelig. I sine hænder knugede han et bånd, han havde stjålet fra hendes lyse hår. Det havde en lysere blå farve end hendes øjne, men det bekræftede, at han ikke blot havde forestillet sig hende. Hun havde plejet hans sår og behandlet ham som en mand. Ikke som en træl.

Hun var sådan en kvinde, han ville dø for at beskytte. Uskyldig og ren. Hun fortjente en mand, der ville elske hende og forære hende hele verden. Alle de ting, som Callum aldrig ville kunne.

Han studerede de solide trævægge, der omkransede fæstningen. Lord Harkirk var begyndt at erstatte dem med stenmure, og det var skotske fanger som ham selv, der udførte arbejdet, fanger, der blev kørt så hårdt, at de ofte bukkede under for det hårde arbejde.

Callum holdt silkebåndet op foran sig og forestillede sig, at det var linjerne i Marguerites ansigt.

Han ville aldrig holde op med at prøve at flygte. Selv hvis det kun var for at se hende en sidste gang.

*

En uge senere

Fæstningen stod i brand. Røg stod i skyer ud i nattehimlen, og udenfor hørte hun brølene fra mænd i kamp. Marguerites hænder rystede, da hun greb ud efter sin kappe, mens hun i sit stille sind bad til, at fangerne ville komme ud i live.

Hun burde måske nok være forblevet i sikkerhed i sit kammer, men ilden kunne let sprede sig til hovedtårnet. Et hug fra en klinge var i det mindste hurtigere end at brænde ihjel.

Hendes kammerpige Trinette græd åbenlyst, da hun pakkede deres ejendele sammen til en bylt. Marguerite gik hen til vinduet og stirrede på kaosset nedenfor. Sværd slog imod skjolde, og fangernes brøl skar igennem larmen. Jarlen gav ordre til angreb og trak sit eget våben, alt imens røgen bølgede igennem luften.

Deres bedste mulighed for at flygte var, mens mændene var optaget af kampen. Hun tog bylten fra Trinette. – Vi bliver nødt til at tage af sted. Nu!

Hendes kammerpige stivnede af frygt, så Marguerites gav hende et let skub. – Gå så! beordrede hun, og Trinette hastede ned ad vindeltrappen. Marguerite greb bylten i den ene hånd og fulgte efter sin kammerpige. Røgen var så tæt i den store sal, at hun end ikke kunne se døråbningen.

Hendes hjerte hamrede. Hun kæmpede for at se, og røgen fik hendes hals til at snøre sig sammen. Hun faldt på knæ, holdt sig tæt mod jorden og forsøgte at finde Trinette. Hun kravlede hen ad det lerede gulv, indtil hun omsider fik øje på en fakkelflamme udenfor.

Dér. Med en pludselig energi kæmpede Marguerite sig frem mod indgangen og holdt sit hoved nede.

Udenfor brændte den kolde luft i hendes lunger, og hun hostede voldsomt for at slippe røgen. Fangerne flygtede. Hun kunne se dem strømme op fra deres usle celler under jorden, og de kæmpede bravt på trods af deres lænker. Endnu en skotsk klan havde angrebet, og imens halvdelen af de indtrængende udførte en afledningsmanøvre, arbejdede de andre for at befri slaverne. Hævnen stod skrevet i deres ansigter, mens de kæmpede imod Cairnross’ soldater.

Det var et kærkomment syn at se mændene gå fri. Det eneste nedtrykkende var at vide, at hvis Callum MacKinloch havde været her, havde han været én af de undslupne. På grund af hendes indblanding var han stadig fanget.

Det er ikke retfærdigt.

Marguerite krøb sammen op ad den ydre stenmur, og tårerne pressede sig på. Hun anede ikke, hvad hun skulle gøre, eller hvor hun skulle tage hen. Hun lod bylten med sine ejendele falde til jorden, lukkede øjnene og ønskede, at hun kunne bringe lyden af død og kamp til stilhed. Hun stivnede af frygt.

– Er I fri eller fange? råbte en mand til hende på engelsk.

Marguerite drejede hovedet og så en høj, mørkhåret mand stå foran sig. Hun blev siddende, for bange til at bevæge sig. Han kunne dræbe hende med et enkelt slag, hvis han ville. Men udtrykket i hans øjne var ikke truende, og hun synes, han havde en vis lighed med Callum. Hun stivnede, da han rakte ud, fjernede hendes hætte og afdækkede hendes slør.– Hvis I vil væk herfra, kan min broder tilbyde Jer et tilflugtssted, lovede han. – Min viv vil passe på Jer, og jeg sværger, at I ikke vil komme noget til.

Marguerite lukkede øjnene og overvejede, hvad hun skulle gøre. Hendes første indskydelse var at afslå. Det gav ingen mening at forlade Cairnross og flygte fra en brændende fæstning med de fremmede, som havde angrebet.

Men det eneste alternativ var at blive her med en mand, hun foragtede. Hun forsøgte at tage en beslutning, da hun i det fjerne fik øje på sin kammerpige. Trinette var blevet grebet af panik og løb skrigende hen imod jarlen, som om han kunne beskytte hende imod de brutale kampe, der omgav dem.

Lord Cairnross var optaget af sin egen kamp og havde for travlt til end at ænse Trinette. Da hun kom for tæt på, svang Cairnross sin daggert og skar halsen over på hende. Trinette faldt til jorden, og hendes blik blev tomt.

Marguerite knækkede sammen, forfærdet over hvad hun lige havde set. Kære Gud, vær barmhjertig. Hvis hun ikke selv havde bevidnet det, ville hun ikke have troet det. Jarlen vidste, at Trinette var hendes kammerpige, men havde alligevel myrdet hende, ganske enkelt fordi hun havde været ham i vejen.

Panikken bredte sig i hele hendes krop, og Marguerite kæmpede for at få vejret. Nu var der ingen vej udenom … Hun måtte forlade Cairnross eller leve indespærret med et monster.

– Jeg beder Jer, tiggede hun og ledte efter de rette gæliske ord. – Hjælp mig til min fader. Hun samlede bylten op og forsøgte at lade være med at tænke på Trinette. Kammerpigen havde været hendes eneste selskab fra Frankrig, og det knuste hendes hjerte at forestille sig, at hun nu var helt alene tilbage.

Den skotske kriger greb hendes hånd og trak hende væk fra fæstningen, væk fra kampene. Marguerite fulgte ham og håbede, at hun havde truffet den rigtige beslutning. Men hvad kan jeg ellers gøre?

Dette var hendes eneste mulighed, hvor skræmmende det end var. Manden ledte hende til en flok ventende heste, og hun bandt sin bylt fast til en af sadlerne. Hun bevægede sig følelsesløst af sted og lod sine tanker glide over i intetheden. Hvis hun tænkte på andet end den simple opgave, hun stod overfor, ville hun bryde sammen.

Bag hende blev fæstningen ædt af ilden, og lugten af ødelæggelse hang tungt i luften. Hun lagde sine hænder på en brun hoppe og forsøgte at undlade at tænke på, hvad skulle ske hende nu.

Pludselig sluttede endnu en skotte sig til dem. Hans mørke hår hang ned til hans skuldre, og et langt kampsværd var spændt fast mod hans ryg. Han gloede rasende og mistroisk på hende. – Bram, hvad i Guds navn har du gjort? Hun kommer ikke med os.

Han talte gælisk, sandsynligvis så hun ikke skulle kunne forstå ham. Marguerite sænkede blikket, studerede sine hænder og foregav, ikke at smuglytte. Hendes hænder rystede, mens hun ventede på, at mændene tog en beslutning.

– Vi kan ikke efterlade hende her, Alex, krævede Bram. Hendes redningsmand mødte trodsigt den anden mands blik.

– Hun er én af dem, snerrede han. – Og hvis du tager hende med, vil Cairnross’ mænd følge efter hende til Glen Arrin.

Hun kunne se tvivlen brede sig i sin redningsmands øjne. Hvis hun ikke sagde noget, ville han muligvis efterlade hende her.

– Nej, afbrød Marguerite på gælisk for at afsløre, at hun havde forstået hvert et ord. Hun måtte væk for enhver pris. For at finde på noget, der ville overbevise den anden mand, tilbød hun: – Hvis I sender bud efter min fader, vil han komme og hente mig, og I vil blive rigt belønnet.

– Og hvem er Jeres fader? forlangte han.

Marguerite sendte ham et køligt blik. – Guy de Montpierre, Hertugen af Avignois.

Skønt hun aldrig før havde brugt den magt, der lå i hendes faders status, så hun, at det bestemt gjorde en forskel hos den første mand. Han så pludselig interesseret ud, som om han spekulerede på, hvordan han bedst kunne bruge hende.

Hun var ligeglad. Så længe han hjalp hende med at flygte fra Cairnross og tilkaldte hendes fader, kunne hun garantere, at han blev belønnet for sin hjælp.

– Jeg er Marguerite de Montpierre, fortsatte hun og sendte ham et adeligt nik. – Jeg var trolovet med lord Cairnross. Hun følte lede ved blot at nævne hans navn.

– Godt. I har vores beskyttelse, indtil Jeres fader ankommer, tilsluttede den første mand sig. – Men I må hellere bede til, at Cairnross ikke finder Jer.

Det tvivlede hun bestemt ikke på. Hvis jarlen opdagede, at hun var flygtet sammen med fjenden, ville hun sandsynligvis dele Trinettes skæbne. Marguerite bad en stille bøn for kvindens sjæl.

Bram løftede hende op i sadlen, og hun ordnede sine skørter omkring den medbragte tøjbylt. Hendes hænder rystede, da hun greb fat i sadlen, og hun spekulerede på, om det var en fejltagelse at følge med de fremmede. Hun kendte overhovedet ikke disse mænd, og hun havde ingen grund til at stole på dem.

Men indtil nu havde de opført sig hæderligt. Deres leder havde ikke været glad for at tage hende med, men han havde accepteret at beskytte hende, selvom det kunne udsætte hans eget folk for fare. Det var den eneste mulighed, hun havde tilbage.

Kampene mellem de befriede slaver og Cairnross’ mænd fortsatte i det fjerne, imens mændene gjorde klar til at tage af sted. Flammerne fortærede garnisonen og fyldte luften med røg. – Jeg er glad for at se det jævnet med jorden, mumlede hun. Jarlen fortjente at miste alt efter det, han havde gjort.

– Hvor længe var I der? spurgte Bram. Han steg op bagved hende og slog med tøjlerne.

– Lidt over en uge. Men fangerne … Hun skælvede ved tanken om alle de, der havde lidt. De fleste var blevet befriet i nat, bortset fra dem, der var døde i kamp.

– Har I set en mand kaldet Callum MacKinloch? spurgte Bram. – Yngre end mig. En af vores brødre? Og i øvrigt … Mit navn er Bram MacKinloch og det dér er min broder, Alex, pegede han frem på deres overhoved.

Hun stirrede på Bram og indså, at hun havde haft ret i ligheden mellem ham og Callum. Af en eller anden grund føltes det nu langt mere rigtigt at følge med dem, skønt hun ikke vidste hvorfor. – Oui, jeg har set ham. Han blev sendt væk for nogle dage siden, sagde hun.

– Hvortil?

Hun rystede på hovedet og holdt blikket fæstnet fremad. – Sydpå. Det er alt, hvad jeg ved.

– Men han var i live og uskadt?

– I live, ja. Det var i det mindste, hvad hun gerne ville tro. Hun begravede hænderne i sin kåbes folder og bad til, at det var sandt. – Vil I forsøge at finde ham? hviskede hun, idet de ledte hende dybere ind mellem højdedragene.

– Han er vores broder. Vi vil bringe ham hjem, svor Bram.

Styrken, der lå i hans løfte, gav hende håb om, at han ville holde ord. Hun forstod ikke, hvorfor hun følte trang til at sikre sig, at Callum var i sikkerhed. Hun havde kun mødt ham den ene gang. Der var intet som helst imellem dem, ikke engang venskab. Men da han havde lagt hendes hånd mod sin kind, havde det været, som om et usynligt bånd var blevet skabt imellem dem. Han havde vovet at røre hende, og skønt hun ikke forstod, hvorfor han vakte disse følelser i hende, var det, som om han havde søgt efter hende hele sit liv.

Som om han havde ventet på hende.

Inderst inde ønskede hun at se ham igen … Blot for at overbevise sig selv om, at interessen i hans øjne ikke blot var noget, hun havde bildt sig ind.

Andet kapitel
Callum nægtede at være i fangenskab for evigt. Men efter syv års elendighed, hvor han havde ventet på, at hans broder skulle beslutte sig for, hvordan og hvornår de skulle flygte, kunne han godt vente endnu en forbandet dag. Han var dog fuldstændig fast besluttet på, at om så flugten slog ham ihjel, ville han ikke være en anden mands slave.
Hver dag trodsede han soldaterne og kæmpede for at undslippe lord Harkirks fæstning. Baronen var ikke bedre end Cairnross, for han slog mænd ihjel hver eneste dag blot for at statuere eksempler. Callum var ikke i tvivl om, at hvis han ikke flygtede, ville han en dag blive det næste offer, og hans hoved ville blive spiddet på en pæl.
Mærkeligt nok lod hans oprør til at underholde soldaterne. Hver gang han gjorde et flugtforsøg, væddede de om, hvor langt han ville nå. Og så snart de igen havde fanget ham, skiftedes de til at straffe ham. Sommetider lod de ham sulte i nogle dage, og andre gange måtte han føle de smertefulde piskeslag imod sin ryg.
Men alt var forandret, efter at han for nogle nætter siden havde stjålet en bue. De havde pisket ham som straf og havde taget den tilbage, indtil en af soldaterne havde besluttet at sætte Callums evner på prøve. En af vagterne stod bag ham og holdt en daggert for hans strube, imens de andre satte et træskjold op som målskive.
– Kan du finde ud af at skyde, MacKinloch? sagde vagten hånligt og stak til ham med klingen. – Vis os, hvad du kan. Ram skjoldet og du får ikke flere piskeslag i aften. Hvis du rammer ved siden af, får du 30 mere.
Callums lemmer var fuldstændig blygrå og blodet strømmede ned over hans ryg. Han var svimmel, og hans syn var sløret. Han vidste, at de ikke ville slippe ham, før de så ham skyde. Det var mange år siden, han havde brugt en bue, men han havde ofte været på jagt med sin fader og sine brødre. Han havde altid været skarpsynet og havde brugt mange timer på at træne, indtil han kunne ramme hvad som helst.
Buen føltes behagelig i hans hånd, som en genfundet ven. Skønt soldaterne forventede, han ville skyde forbi, kendte han sine egne evner. Han lukkede øjnene og følte våbnets vægt.
Han spændte buestrengen og afprøvede spændstigheden. Den var ikke så stram som den bue, han havde haft som barn. Efter at have vurderet afstanden til målskiven, vidste han, at han måtte bruge alle sine armkræfter for at øge pilens hastighed.
– Ét skud, sagde soldaten og rakte ham en pil. – Hvis du prøver at ramme en af os, dør du. Mændene samlede sig bag ham for at se på … Og for ikke at blive ramt.
Daggertens kolde klinge hvilede imod hans strube, men Callum ignorerede den. Han samlede al sin koncentration mod skjoldet og så bort fra den voldsomme smerte i sine muskler. Han spændte buen og tog sigte. Han kunne høre sin faders stemme.
Se dit mål med andet end dine øjne, havde Tavin MacKinloch instrueret ham. Se det med din arm, din positur. Lad først pilen flyve, når du er sikker på, den rammer plet.
Hans arm rystede nu, hvor pilen var lagt på strengen, og trukket helt tilbage. En svedperle gled ned ad hans kind, og han ignorerede de hånende soldater. Han visualiserede, hvordan pilen ville bore sig dybt ind i skjoldet. Så slap han buestrengen og lod pilen flyve.
Den ramte midten af skjoldet, præcis som han havde forestillet sig.
Soldaternes brølen var øredøvende. De tog våbnet fra ham og trak af sted med ham. Som lovet fik han ingen piskeslag den aften, men efterfølgende tvang de ham hver dag til at skyde og indgik indbyrdes væddemål. Det var en uventet gave at få lov til at genoptræne den mistede færdighed.
Han havde ikke ramt alle de udvalgte mål, og han var blevet straffet, når han ramte ved siden af. Men han mærkede næsten ikke slagene længere. Hans tavshed intimiderede de andre fanger, og de begyndte at tro, at han besad en unaturligt høj smertetærskel. De var begyndt at frygte ham, og det forstærkede følelsen af isolation. Men det gjorde ingen forskel. Snart ville han finde en måde, hvorpå han kunne flygte fra fæstningen og lægge dette helvede bag sig.
En aften troede han, at han endelig havde fundet en svaghed i murene, blot for at blive distraheret af lady Harkirk, som stod i tårnets indgang. I hendes øjne så han den samme dysterhed, han selv følte. Hendes ægteskab med lord Harkirk fik ham til at tænke på Marguerite, der var trolovet med en mand, som ville ende med at ødelægge hende.
Callum hvilede sin hånd på palisadeværket. I stedet for at se lady Harkirks brune hår og slanke figur, forestillede han sig Marguerites lysere hår og dybblå øjne. Den unge kvindes ansigt havde brændt sig fast i hans hukommelse, skønt han ikke forstod hvorfor. Måske fordi han aldrig havde forestillet sig, at en smuk kvinde som hende nogensinde ville have noget at gøre med en mand som ham. Billedet af hende stod lysende klart i hans sind og bandt ham til hende.
Var Marguerite blevet straffet for at vise ham nåde? Jarlen var betaget af hende og ivrig efter at gøre hende til sin viv. Tanken om, at en sådan mand skulle røre hende og tage hendes slanke krop, bragte Callums temperament i kog. Han ønskede, at han var tilbage på Cairnross, blot så han kunne tilbyde hende sin beskyttelse.
– Bag dig! hørte han lady Harkirk skrige. Hendes advarsel afbrød hans tankespind, og Callum snurrede rundt og så tre bevæbnede soldater i ringbrynjer. Han forsøgte at løbe, men kæderne omkring hans ankler gjorde det umuligt. Mændene indhentede ham, og en eller anden spændte ben for ham.
Callum styrtede mod jorden, og deres latter gav genklang i hans ører. Han kunne smage skidt og blod, og da han løftede sit hoved, så han den tavse sympati i lady Harkirks ansigt.
Soldaterne slæbte ham tilbage til gårdens midte. Han så, hvor de bragte ham hen og stoppede sin modstand.
– Bed om nåde, MacKinloch, så slipper du for helvedeshullet, sagde én hånligt. De vidste, at han ikke kunne tale og bede om noget som helst. Callum stirrede trodsigt tilbage.
De åbnede falddøren, som førte til det underjordiske fangehul, og sparkede ham derned. Alt lys forsvandt, da de lukkede lemmen og skubbede en stor kampesten ovenpå. Skønt han forsøgte at skubbe den åben, gav den sig overhovedet ikke.
Det kvælende mørke overvældede ham, og han spekulerede på, hvor længe de ville efterlade ham der. Det lille rum mindede allermest om en grav, og han tvang sig selv til at trække vejret roligt. De ville skræmme ham til at miste den sidste smule forstand, han havde tilbage. I stedet lukkede han sine øjne og satte sig ned. Han rakte hånden ind under sin kjortel og fandt det krøllede silkebånd frem. Han holdt det mod sin næse og samlede sine sanser om fantasierne om Marguerite.
Minutter blev til timer, og han mindedes hendes hånds blide berøring og hendes stemmes søde musik. Hvis der fandtes engle, var hun en af dem.
Og timer senere, da de trak ham ud, havde han stadig et fast greb om silkebåndet, imens piskeslagene regnede ned over ham.
*
– Du burde sætte MacKinloch-slaven fri, foreslog lady Alys Fitzroy af Harkirk sin ægtemand. – Han er halvdød og tjener ikke længere noget formål.
Den foregående aften var hun kommet for sent til at forhindre den voldsomme afstraffelse. Fangen, Callum MacKinloch, havde ikke udstødt et eneste skrig, og timer senere havde hun fundet ham liggende iblandt de andre slaver, sammenkrøbet med armene omkring knæene, voldsomt skælvende. En af de andre skotter havde lagt en kjortel over ham, og klædet havde været gennemvædet af blod.
Harkirk plirrede med øjnene. – Du har altså set hans familie nærme sig.
Alys trak på skuldrene, som om det ikke betød noget. – Aye. Vagtposten meddelte, at de har medbragt en pose penge som løsesum. Hun bad til, at hendes ægtemand ville tage imod bestikkelsen, for lord Harkirk værdsatte sølv langt højere end en mands liv.
– Hvorfor skulle jeg lade ham gå? Hvis jeg løslader ham, vil det svække min autoritet. Han burde dø for sin uforskammethed.
– Han dør måske alligevel. Og så vil du stadig have bestikkelsen.
Selvom hun hadede det, knælede Alys alligevel for hans fødder. Robert foretrak hende underlegen, og hun så hans øjne skinne af interesse.
Han rakte ud og lagde sin hånd på hendes hoved. – Du fandt ham tiltrækkende, ikke sandt?
– Min loyalitet tilhører dig, min herre, svarede hun stille. – Hvis du ønsker at beholde slaven, er det din ret.
– Ja, det er. Han begravede hånden i hendes hår, som en tavs påmindelse om besiddelse. Tykke fingre vandrede over hendes ansigt og ned til hendes skuldre. – Jeg vil overveje din anmodning. Da hans fingre gled ind under hendes kjortels halsudskæring og rørte hendes bare hud, rødmede hun af forlegenhed. – Og jeg vil dele seng med dig i nat, viv. For det er også min ret.
Alys sagde intet og holdt hovedet lydigt bøjet. Et skjold af følelsesløshed holdt hendes mod fra at splintres. Ligesom skotterne var fængslet i slaveri, var hun spærret inde i sit ægteskab.
Hun kunne ikke befri sig selv, men hun kunne hjælpe fangerne. Det var hendes egen tavse form for oprør. Skønt de fleste fanger var mænd, havde der også været kvinder. Og for nylig var en ung pige kommet til. En pige, der ikke var meget ældre end 10 år.
Kun et monster ville indespærre et barn. Alys ønskede mere end noget andet at kæmpe for pigens unge liv.
Hun ønskede blot, at Harkirk var død, så hun kunne slippe dem alle fri.
*
En rastløshed bredte sig i Marguerites krop. Det var syv dage siden, Bram og Alex MacKinloch var taget ud for at redde Callum, og hun kunne ikke finde ro. Brams viv, Nairna, havde givet Marguerite nogle enkelte opgaver, der kunne holde hende beskæftiget, mens de var væk, men husholdningsopgaverne havde ikke hjulpet særligt på hendes bekymring. Hun ønskede sig nål og tråd, for når hun syede, blev hun ofte mere rolig.
– De kommer tilbage, beroligede overhovedets viv, Laren, hende. – Og Jeres fader vil snart ankomme.
– Muligvis. Marguerite var ikke overbevist om, at hendes velbefindende var vigtigere end politiske alliancer. Skønt hertugen havde været god mod hende og hendes søstre, lå hans primære interesse i at bruge deres ægteskaber til at understøtte sin egen position. Der var ingen tvivl om, at han ville blive rasende, når han fandt ud af, at hun var stukket af fra jarlen.
Lige siden hun var begyndt at leve med MacKinloch-klanen, havde graden af frihed overvældet hende. Der var ingen, der fortalte hende, hvad hun skulle have på, hvor hun skulle gå hen, eller hvad hun skulle foretage sig. Selvom Marguerite prøvede at tilbyde sin hjælp, var hun ikke vant til at leve sådan her. Hun følte sig akavet og fandt det svært at passe ind i et mønster, der ikke var hendes eget.
Et postyr udenfor fangede deres opmærksomhed, og Laren skyndte sig hen for at se, hvad der var på færde. Marguerite fulgte efter og så mændene komme ridende tilbage. Callum var med dem, men han stirrede tomt frem for sig, som var han blind. I hans nedbrudte holdning, så hun en mand, der havde gennemlevet, hvad der svarede til flere års tortur på ganske få uger.
Smerten skar i hendes hjerte. Det er min skyld, tænkte hun ved sig selv. Hvis Callum så hende, ville han sandsynligvis blive rasende på hende over, hvad der var sket. En underlig strøm af bekymring samledes indeni hende som en hvirvelvind af efterårsblade. Hun ville se ham igen, men der var mulighed for, at han ikke kunne genkende hende.
Hun forsvandt ind i fæstningen og gav ordre til, at der skulle forberedes et varmt bad til Callum. Hun skammede sig over at skjule sig for de nyankomne. Fra hendes plads i det fjerneste hjørne af salen så hun mændene samles. Nairnas ansigt var ligblegt, da hun styrtede hen til sin ægtemand og de andre.
Da Bram forsøgte at tage fat i sin broders pjaltede kjortel, eksploderede Callum i et anfald af raseri. Han var som et vildt dyr, og han angreb sin broder med sine bare næver. Han virkede ikke længere som om han genkendte sin egen familie og var ikke klar over, at de forsøgte at hjælpe ham.
Det var forfærdeligt at se ham sådan. Det var, som om den mand, hun havde reddet, ikke længere var der, men var fortabt i en verden af vanvid.
Alex og Bram prøvede at holde ham nede, men Callum kæmpede blot hårdere.
– Hjælp os med at få ham op ad trappen, sagde Alex til Ross, en af deres slægtninge. Den ældre mand havde gråligt hår og fuldskæg, men havde stadig en yngre mands styrke.
– Han trænger til mad, sagde Ross, og Nairna skyndte sig at hente ham noget at spise. Da mændene slæbte Callum op ad vindeltrappen, listede Marguerite sig efter dem. De førte ham til Alex’ kammer, og hun blev ude på gangen og så ind igennem en sprække i døren. Da de forsøgte at fjerne den blodstænkte kjortel, kæmpede Callum voldsomt imod. Bram bandede højlydt, da en knytnæve ramte ham i øjet.
Mænd og kvinder kom og gik, men Marguerite forblev i skyggerne og følte sig som en kujon. Adskillige fra MacKinloch-klanen var kommet med varmt vand, men hun vidste ikke, om Callum overhovedet kunne overtales til et bad.
Efter en stund fandt Nairna hende, og kvindens ansigt var furet af bekymring. – Du fortalte, at du hjalp Callum, den nat han blev såret. Vil du gå ind til ham nu? spurgte hun, uden tanke for de høflige tiltaleformer.
– Jeg ved ikke, om jeg kan gøre noget, erkendte Marguerite. – Han husker mig måske ikke. Og hvis han gør, vil han måske hade mig, fordi han blev sendt væk.
– Vil du forsøge? Nairna tog hendes hånd og trak hende hen til døren. – Du er vores sidste håb, sagde hun oprørt. – Kjortlen sidder fast i sårene på hans ryg. Han vil ikke lade os tage den af ham, og det vil blive betændt, hvis vi lader den sidde.
Marguerite lukkede øjnene og undertrykte en skælven. Callum ville dø en smertefuld død, hvis han ikke lod nogen hjælpe sig. Hun trak vejret dybt og nikkede. – Jeg skal gøre, hvad jeg kan.
Hun fulgte efter Nairna ind på kammeret, bekymret for om hun overhovedet var i stand til at hjælpe. Indenfor så hun Bram sidde over for sin broder med et urørt krus mjød på bordet ved siden af sig. Callum stirrede ind i væggen, som om han ikke var klar over sin broders tilstedeværelse. Hans knoer var blodige og skrammerne passede til hans broders opsvulmede ansigt.
Nairna talte sagte til sin husbond, imens Marguerite prøvede at samle mod. Hvad får dig til at tro, at du kan hjælpe ham? spurgte hun sig selv. Han vil ikke engang kunne huske dig.
Men i det øjeblik hun trådte frem, vendte Callum sig og så på hende. Der var mistro i hans øjne, som om han ikke kunne forstå, hvorfor hun befandt sig her. Hans brune øjne stirrede ind i hendes, og skønt hun så smerten i dem, var der også en anden følelse. En, der mest af alt mindede om … længsel.
Hun fik en klump i halsen. Hun blinkede hastigt tårerne væk, men fastholdt hans blik i sit. Ved synet af hende tog han endelig noget at drikke, som om hendes tilstedeværelse bragte ham trøst. Hendes hjerte blødte ved synet af hans sår, og hun vidste, hvad han havde måttet udholde.
Du er nødt til at hjælpe ham, sagde en stemme i hendes hoved. Han har brug for dig.
Det var som at nærme sig en såret ulv, da hun langsomt fortsatte hen imod ham. Én fod foran den anden, tættere og tættere på, indtil hun tog Brams plads over for Callum. Hun greb fat i folderne i sin safirfarvede silkekjole og vægtede sine ord.
Nairna tog sin husbonds hånd. – Vi er udenfor, hvis du får brug for os. De trak sig tilbage, og lod døren stå på klem.
Da de var gået, tvang Marguerite sig til at vende blikket mod Callum. Han stirrede stadig på hende, og hun blev ængstelig over hans intense blik. – Det var ikke min mening, at dette skulle ske, mumlede hun på fransk, selvom hun vidste, at han ikke forstod hende. – Mit håb var at redde dig. Ikke at lade dig lide.
Han rakte ud og lagde sin hånd på hendes, og hun forstod hans tavse tilgivelse. For hvert sekund, der gik, blev hun mere og mere følsom over for hans berøring. Ikke kun fra hans hånd, men også varmen fra hans knæ, der rørte hendes under bordet. Hans øjne brændte sig ind i hendes, og hans blik sagde mere end tusinde ord.
Hun rødmede over hans intense opmærksomhed, men hun tog hans hånd i sin. Hun strøg sine fingre over hans hud for at berolige ham. Skønt der var afstand imellem dem, føltes det næsten som en omfavnelse. Hvis hun lænede sig frem, ville hun kunne hvile sit hoved på hans bryst.
Callum lagde hendes hånd på sin dunkende halspulsåre. Hun kunne føle den hurtige rytme under hans hud og det var, som om han fortalte hende, hvilken virkning hun havde på ham. Hun fugtede sine læber og spekulerede på, hvordan det mon ville føles at kysse ham. Ville han være vild og krævende? Eller rolig og ophidsende?
Hans nærhed forvirrede hende, så hun rejste sig og tog et klæde, Nairna havde efterladt. Hun vædede det i det varme vand fra karret og førte det op til hans kraftige skæg. Skønt han blot havde mindre sår i ansigtet, ønskede hun, at han skulle stole på hende og forstå, at hun ikke ville gøre ham ondt.
Callum udholdt smerten og trak vejret roligt, imens han lod hende pleje sine sår. Pludselig greb han hendes hånd, lagde noget i den og lukkede hendes fingre om det. Hun åbnede sin hånd og så et af sine silkebånd, krøllet og falmet, som om han havde knuget det hårdt og længe.
– Hvor har du det fra? spurgte hun på hans sprog.
Callum rakte op imod hendes hår og fjernede sløret. Marguerite mærkede hans varme hånd, der flettede sig ind i hendes hår. Han kærtegnede kanten af hendes tinding som for at undskylde for, hvad han havde gjort.
Han måtte have taget det, sidste gang hun havde set ham. Hun havde ikke opdaget, at det var væk.
Han havde beholdt det i al den tid. Hendes sind var fyldt af forestillingen om ham, der knugede silkebåndet, imens soldaterne torturerede ham. En tåre trillede ned ad hendes kind, mens hun tænkte på, hvad han havde gennemlevet.
Marguerite gav ham båndet tilbage og lagde hænderne på hans skuldre. – Det var min skyld, du blev sendt væk.
Han rystede afvisende på hovedet.
– Jeg er så ked af det, hviskede hun. – Din broder kom for at hente dig hjem et par dage efter, og efter at have stukket Cairnross i brand, tilbød han mig husly og tog mig med hertil.
Hans blik var afvisende, men han nikkede for at vise, at han havde hørt hende.
– Han ville have befriet dig, sagde hun mildt. – De holdt aldrig op med at lede efter dig.
Callum havde et mørkt udtryk i øjnene og lod ikke til at tro hende. Hun rettede sin opmærksomhed imod hans ryg og synet af den blodige kjortel gav hende kvalme. Hun vidste, hvad hun var nødt til at gøre, men den viden gjorde det ikke mindre skrækkeligt.
– Jeg vil hjælpe dig, sagde hun stille. – Kjortlen skal af, så jeg kan behandle dine sår.
Han skar ansigt, men lod til at forstå hende. Han vendte sig om og greb om bordets kant som for at forberede sig på det værste.
– Jeg skal nok være forsigtig, sagde hun. Klædet sad fastklæbet til hans hud, og når hun fjernede det, ville mange af hans sår uden tvivl springe op.
Marguerite løsnede båndene, førte sine hænder til kjortlens kant og løftede den forsigtigt. Det nederste stykke var ikke så slemt, men da hun nåede midten af hans ryg, sad den fast. Callum knugede så hårdt om bordkanten, at hans knoer blev hvide, men hun tvang sig selv til at fortsætte.
Hun lukkede øjnene og mærkede hans hud rive sig løs af klædet. Hun fyldtes med væmmelse, og det summede i hendes ører, mens hun trak kjortlen over hans hoved. Det var først, da det begyndte at sortne for hendes øjne, hun opdagede, at hun var ved at besvime.
Du gør det ikke! beordrede hun sig selv. Hun bed sig hårdt i læben, sænkede hovedet og trak vejret dybt. Og da hun genvandt kontrollen, åbnede hun øjnene og så hans blødende sår.
Mon Dieu, han lider så forfærdeligt. Marguerite vædede endnu et stykke klæde i badevandet og kærtegnede Callums ansigt, inden hun lagde det på hans bare ryg.
Han løftede sit hoved for at se på hende, og skønt hun var grunden til hans smerte, var der lettelse at spore i hans blik.
– Du er i sikkerhed nu, hviskede hun. – Det skal nok gå.
Men den måde han kiggede på hende på, fik hende til at føle sig sårbar. Hun forstod ikke den længsel, der gemte sig i hans øjne, og vidste ikke, hvad han tænkte.
– Jeg vil lade dig bade, hviskede hun. – Hvis du vil, sender jeg Bram herind for at hjælpe dig.
Han rystede på hovedet, lagde underarmene på sine ben og sænkede hovedet. Han sank sammen af udmattelse, og hun kunne ikke lide synet af sårene på hans ryg. I lyset fra faklen så hun, at han var så tynd, at hans ribben stod tydeligt frem. Men hans arme var muskuløse og besad en senet styrke.
– Eller vil du hellere have, at jeg bliver og hjælper dig? røg det ud af hende.
Kun Gud vidste, hvad der havde fået hende til at tilbyde dette. Selvom hun før havde hjulpet sin faders gæster med at bade, havde der altid været adskillige tjenestefolk tilstede. Det havde været forventet af hende, og hun havde ikke tænkt videre over det.
Men udsigten til at se denne mand nøgen fik hende til at tabe pusten, som om hun ventede på noget, der aldrig ville ske.
Callum rejste sig og så spørgende på hende. Marguerite rørte sig ikke og forsøgte at foregive en rolighed hun ikke følte. Hendes fornuft beordrede hende til at gå, for hvis hun blev, betød det langt mere end at pleje hans sår. Hun var jomfru; uberørt og uskyldig.
– Det er okay, hviskede hun. – Hvis du har brug for mig, bliver jeg.
Da han vendte ryggen til for at løsne sine bukser, kiggede hun hurtigt bort.
*
Vandet var blevet køligere, men det føltes alligevel som skarpe klinger, der skar sig ind i ryggen på ham. Callum satte sig i trækarret med knæene trukket op foran sig og skar ansigt af den brændende fornemmelse.
Han skulle have sendt Marguerite væk. Det var ikke rigtigt at lade hende se ham sådan her. Men de sidste par uger havde forandret ham, og han bekymrede sig mindre om, hvad der forventedes. I stedet lyttede han til sine instinktive behov … der lige nu tangerede vildskab.
Han ville have hende, og lysten fortærede ham levende. Da hun dyppede et klæde i vandet og vaskede sårene på hans ryg, hilste han taknemmeligt smerten velkommen. Den holdt lysten i skak, og hendes tilstedeværelse havde ophidset ham voldsomt.
Han fik kuldegysninger, da hun begyndte at vaske hans skuldre. I sit forræderiske sind forestillede han sig, at hendes hænder bevægede sig nedover hans brystkasse … Ned til den del af ham der voksede sig hårdere og hårdere.
Callum kontrollerede sin vejrtrækning og forsøgte at holde tankerne på afstand. Han havde aldrig ligget med en kvinde før, og nu vækkede hendes berøring hans fantasier.
Han erindrede en nat på Cairnross, da en fanges viv havde opsøgt sin husbond for at befri ham. Det var ikke lykkedes hende, men de havde brugt en time i hinandens arme. Hun havde løftet sine skørter, redet ham og ladet sig spidde af hans ophidselse.
Enhver mand havde været ude af stand til at fjerne blikket, da hendes hoved var faldet bagover af lidenskab, og hendes rytmiske stønnen havde fået dem alle til at ønske, at de kom til at opleve sådan en nydelse.
Marguerites hænder begravede sig i hans hår, og Callum udstødte et tavst gisp. Der kom ingen lyd fra hans mund, men hans fingre borede sig ind i karret, og han nedkæmpede trangen til at røre ved hende.
– Tilgiv mig, sagde hun. – Jeg vidste ikke, at det ville gøre ondt.
Det var ikke dét. For Guds skyld, han havde lyst til at trække hende ned til et kys. Han forestillede sig at rive hendes kjole itu og blotte hendes bløde krop, inden han lagde hende ned på sengen og smagte hende over det hele, indtil hun oplevede de samme pinsler som ham.
Han nikkede til hende for at få hende til at fortsætte, og hun vaskede hans hår, mens hendes fingre masserede hans hovedbund. Det føltes så godt, at han lukkede øjnene og fordybede sig i hendes berøring. Da hendes hænder bevægede sig ned imod hans skuldre, var han tæt på at miste kontrollen.
For at distrahere sig selv holdt Callum vejret og lod sit hoved glide ned under vandet. Hun vil ikke have dig, mindede han sig selv om. Hun er hertugdatter, en kvinde med noget nær samme status som en prinsesse. Hun bør ikke behøve at bade dig.
Da han dukkede op igen for at få luft, trillede vanddråberne ned over hans skæggede ansigt. Han åbnede øjnene. Marguerite så på ham. Han rørte ved sit skæg og pegede på klingen ved hendes midje.
Hun kiggede spørgende på ham. – Vil du gerne have, jeg barberer dig?
Han nikkede. Det tunge skæg generede ham, og det føltes, som om det havde opsuget alt fængslets skidt.
– Vil du hellere gøre det selv? spurgte hun.
Hvis han forsøgte, ville han uden tvivl komme til at skære halsen over på sig selv. Han havde været spærret inde, siden han var en ung dreng, og da den første skægvækst begyndte at melde sig for nogle år siden, havde han blot ladet det gro. Han havde aldrig barberet sig, og han vidste ikke, hvordan man gjorde.
Og han ville bruge hvert et påskud til at mærke hendes hænder mod sin hud.
– Godt, svarede hun, – men jeg skal bruge en skarpere klinge. Vent her.
Mens hun var væk, sæbede han sit ansigt ind og forsøgte at vaske skidtet væk. Det virkede, som om at uanset hvor meget han skrubbede, kunne han ikke blive fri for de elendige år, han havde tilbragt i kæder.
Da Marguerite vendte tilbage, knælede hun foran karret og greb om hans hage. Først klippede hun skægget med en saks og derefter tog hun atter sæben. Han sad ubevægelig, mens hun vaskede hans skæggede kinder. Han lukkede øjnene og nød fornemmelsen. Han forestillede sig, at hendes hænder bevægede sig nedad til hans skuldre, og mens hun barberede ham, voksede hans længsel efter hende. Hendes ansigt var så tæt på hans, og hendes blå øjne afslørede en dyb koncentration.
Han sultede efter smagen af hendes læber, men han tvang sig selv til at sidde stille. I stedet nød han synet af hende og indprentede sig alle hendes ansigtstræk. Da hun var færdig med at barbere ham, lod hun sine fingerspidser glide ned over hans kinder.
– Jeg tror, jeg fik det hele med, sagde hun, men førend hun kunne trække sig væk, lagde han hænderne på hendes kinder. Forsigtigt førte han sine våde tommefingre ned over hendes tindinger og videre ned til hendes kinder. Hun åbnede overraskende munden, og han trak hende tættere på. Han spekulerede på, om hun ville lade ham stjæle det kys, han længtes så voldsomt efter.
Hendes ansigt flammede op, og hun rejste sig. – D-du kan gøre resten selv, mens jeg finder dig nogle rene klæder. Hun rakte ham sæben og bevægede sig langt væk fra ham, og han blev i tvivl om, om den gensidige interesse i hendes øjne kun var noget, han havde forestillet sig.
Callum vaskede sine ben og resten af sin krop. Han steg op fra badekarret, tog et klæde fra gulvet, tørrede sig og bandt det omkring sine hofter. Marguerite vendte sig om med et hemmelighedsfuldt udtryk i øjnene. Han ventede på, at hun selv nærmede sig, for han ville ikke skræmme hende. Under klædet var han stadig voldsomt ophidset, og hvis hun vovede at kigge ned, ville hun se det.
Hun bevægede sig langsomt hen imod ham, og han bemærkede, hvordan den blå silke klyngede sig til hendes krop og afslørede omridset af hendes bryster og hendes slanke figur.
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